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of Mbembe’s prose into the right pacing, imagery, and openness in English.

There are, of course, many others who made this project possible. Ken 
Wissoker of Duke University Press had the idea of having me translate the 
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This book includes some work that was previously published in English 
translation. These include short passages from “Metamorphic Thought: 
The Works of Frantz Fanon,” African Studies 71, no. 1 (April 2012) (trans-
lated by Steven Rendall) and “African Modes of Self-Writing,”  Public 
Culture 14, no. 1 (Winter 2002) (translated by Libby Meintjes), and more 
extensive material on Amos Tutoula, presented in chapter 5 of this book, 
published in “Life, Sovereignty and Terror in the Fiction of Amos Tutu-
ola,” Research in African Literatures 34, no. 4 (Winter 2003) (translated by 
R. H. Mitsch). I have made some alterations to these previously published 
passages as I have integrated them into this work.


